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2. Research on intersemiotic translation models from English into Ukrainian based on a film adaptation of a literary
work.

Pedepar:

1. AKTyasIbHICTb [OCJIiI)KEHHS 3yMOBJIEHA CTPIMKAM PO3BUTKOM MYJIbTUMEIIMHMX (POPMATIB i 3pOCTaHHSIM PO
iHTEepCceMiOTHYHOro nepexsansy, 0coo6auBo y cepi KiHonpoaykuii. B ykpaiHcbkoMy HayKOBOMY IPOCTOPI
IOCTiIKeHHS iIHTepCeMIOTUYHOTO NepeKJIafy € MOOAMHOKMMY, L0 YCKIIaHIOE BUPOOJIEHHS €0HOI METOT0JIOri]
aHaJIi3y UbOro SIBUILA. BOMHOYAC aKTMBHA [104Ba aHIJIOMOBHUX KiHOTEKCTIB B YKPAiHCbKOMY MEJIIalpOCTOpi

NoTpebye CUCTEMHOTO BUBYEHHSI ME€XaHi3MiB IXHbOTO NIepeKoAyBaHHS U afamnTalii A1 36epeskeHHs CMUCIIIB Ta



KyJIbTYPHO 3Ha4YIIMX KOHLENTIB OpUTriHaIy. MeTOI0 IOCIIiIKEHHS € BUSIBJIEHHS Ta aHaJli3 0COOJINBOCTEN
iHTepCeMIOTUYHOrO NePEKIIAy Ha MaTepiajli €EKpaHi30BaHOrO JIITEPaTyPHOTO TBOPY, & TAKOXK MOXKJINBUX
IepexafialibkuX TPYLHOIIIB Ta CII0CO0iB iXHBOTO NOJ0JIaHHS. Y AucepTalii Breplie 37iiiICHEHO KOMIIJIEKCHE
IOCJiIKEHHS IHTepCEMIOTUYHOTO NePEKIIALY SIK IIPOLECY IEPEX0y JiTepaTypHOro TBOPY B €KpaHisallilo i3
3aJIy4YE€HHSIM 3aIIPOINIOHOBAHOI iIHTEpMEialbHOI MOEIi IHTEPCEMIOTUYHOrO aHali3y, BUSHAYEHO KIII0YOB]
KOMITIOHEHTH Ta 3aKOHOMIPHOCTi TaKOro IIepexofy, a TakoX AOCJIiIKeHO Ipoliec nepexaany ginocodpcbrux
KOHLIEMTIB Y XyJ0>)KHbOMY TBOPI Ta 3MOTY 30€peKe€HHS TaKUX KOHLIENTIB B €KpaHisallii. 3aliporioHOBaHO METOJUKY
iHTepceMiOTUYHOrO aHai3dy, sKa nependadae BUSHAUYEHHS €Ni304y sSIK OCHOBHOI OOUHUII TOCiIKEHHS
iHTepCEeMIOTUYHOTO MEePEKIIANY ¥ BpDAXOBYE K CEMAHTUYHY 3aBEPUIEHICTb, TaK i MyJIbTUMOJAJIbHY peasisalliio
€JIEMEHTIB, sIKi TPaHC(OPMOBAHO B eKpaHizallii. Yrepiue 311iliCHEHO 3iCTaBIeHHS Pe3yJbTaTiB iIHTEPCEMIOTUYHOIO
nepexyany 3 pe3yjabTaTaMu TPAIULIMHOrO MDKMOBHOIO IIEPEKJIaly TEKCTOBUX (PparMeHTiB. TeopeTudyHe 3HaYeHHS
pO6OTH MOJISITae B pO3UIMPEHHI i1 NOrM6/IeHHI IOHSITTEBO-TEPMIiHOJIOTIIHOTO anapary NepeKksafo3HaBCTBa Yepes
YTOYHEHHS [IPUPOAU iIHTEPCEMIOTUYHOTO NepeKsIafy Ta Horo po3mMesKyBaHHS 3 TOTUYHUMU peHoMeHaMU. Y poOOTi
OOI'PYHTOBAHO OLiNIbHICTh 3aCTOCYBAHHS iHTEpMEiaIbHOI MOJieJli iIHTepCEMIOTUYHOTO NEPEKIIATY, IKa BPaxoBye
CKJIa[IHy B3a€MO/iI0 BepOAIbHUX, Bi3yaJIbHUX, ayAia/JbHUX i KiHeMaTorpa@iuHUX KOZiB SIK IOBHOLIHHUAX
CEMIOTMYHUX CUCTEM, @ TAKOXX 3aMIPONTOHOBAHO METOAMKY iHTEPCEMIOTUYHOTO aHali3y, BiIMIOBIHO 1O SKOi €mi30[,
BM3HAUEHO SIK aHAJIITUYHY OJUHULIIO, PEJIEBAHTHY SIK [J1s JIITEPaTypHOro, TaK i A1 KiHemaTorpagidyHoro TBOPY.
[IpakTUyHa LiHHICTb OAEP>KAHUX PE3YJIbTATIB [10JISITA€ B 3aCTOCYBaHHI pO3p00JIeHOI B IUCEPTAallii METOOUKA
iHTepCeMiOTUYHOrO aHasli3y AJ1 BUBYEHHS iHIINMX BUMAIKIB ajanTalii jiTepaTypHUX TBOPIB y Pi3HUX CEMIOTUYHUX
CHCTEMaX, 30KpemMa B MeKax KiIHOMUCTELTBA, TeaTPy, KOMIKCiB, ayioBi3yaJbHUX MIPOEKTIB TOIIO. 3alIPOTIOHOBAaHUNI
niAxin go aHasizy emnisofiiB sIK ONMHUIb IHTePCEMIOTUYHOTO NepeKIafy MOKe OyTH BUKOPUCTAHO B IPAKTULLi

KiHOCLI€HapHOI ajanTaliii, J1iTepaTypHOro pejaryBaHHs Ta MDKMeOiTHOrO KOHTEHTHOTO aHaJIi3y.

2. The relevance of this study is determined by the rapid development of multimedia formats and the growing role
of intersemiotic translation, particularly in the field of film production. In Ukraine, studies on intersemiotic
translation remain scarce, which complicates the development of a unified methodology for analyzing this
phenomenon. At the same time, the active emergence of English-language film texts in the Ukrainian media space
requires a systematic examination of the mechanisms of their recoding and adaptation in order to preserve the
meanings and culturally significant concepts of the original. The aim of this research is to identify and analyze the
features of intersemiotic translation based on a literary work and its screen adaptation, as well as to explore
potential translation difficulties and strategies for addressing them. The dissertation presents the first
comprehensive study of intersemiotic translation as the transformation of a literary work into a screen adaptation.
It proposes an intermedial model of intersemiotic analysis, defines the key components and regularities of such
transformation, and investigates the possibility of preserving philosophical concepts in film. The study introduces
an original methodology that treats the episode as the primary unit of analysis, focusing on its semantic
completeness and multimodal realization. The theoretical significance of the research lies in expanding the
terminological apparatus of translation studies through clarification of the nature of intersemiotic translation and
its distinction from related phenomena. The study substantiates the relevance of the intermedial model that
incorporates the interaction of verbal, visual, auditory, and cinematic codes as full-fledged semiotic systems. The
methodology suggested herein treats the episode as an analytical unit relevant for both literary and cinematic
works. The practical significance of the findings lies in the potential application of the suggested methodology for
analyzing other adaptations across different semiotic systems - cinema, theatre, comics, audiovisual media, etc.
The approach can be used in screenwriting, literary editing, and intermedial content analysis. The materials may
also be used in academic courses on translation theory and practice, semiotics, intermedial studies, film adaptation

analysis, and in training specialists in media communication, audiovisual translation, and literary studies.
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